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04 附件

中国—中东欧国家博览会暨国际消费品博览会(以下简称“中东欧博览会”)是我国
面向中东欧国家的唯一国家级展会，是中国和中东欧国家增进友谊、扩大合作、共
谋发展的重要平台。

第四届中东欧博览会将于2025年5月22—25日在浙江宁波举办，主题为“向新 
向实  向未来”，将举行开幕式、经贸洽谈、投资促进、人文交流等活动和8万平方米
贸易展览。

诚挚欢迎中外嘉宾届时相聚滨海宁波，共襄开放盛会，共享合作机遇，携手扬
帆世界。

The China-CEEC Expo & International Consumer Goods Fair (hereinafter 
referred to as the "China-CEEC Expo") is the only national exhibition in China 
focusing on Central and Eastern European countries, and is an important 
platform for China and Central and Eastern European countries to enhance 
friendship, expand cooperation and seek common development. 

The 4th China-CEEC Expo will be held in Ningbo, Zhejiang, from May 22 to 25, 
2025. Under the theme “New Vision for the Future”, the Expo will feature a 
diverse arrangement of major events, including an opening ceremony, business 
matchmaking sessions, investment promotion activities, cultural exchange, and 
concurrent events, alongside an 80,000-square-meter trade exhibition.

We sincerely welcome the participation of guests both home and abroad to join 
the Expo, seeking opportunities of cooperation as offered by the opening-up of 
China and inclusiveness of the world.
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小件展品是指能通过常规行李物品安检设备进行安全检查的物品。
参考尺寸：1米宽*1米高
Remarks： 
Small-size exhibits refer to items that can go through security screening equipment. 
Reference dimensions: smaller than 1 meter in width * 1 meter in height.

内 容 备 注时 间日 期
Content NotesTimeDate

布展时间
Set-up Period

开展展期
Exhibition Period

撤展时间
Move out

5月15-19日
May 15-19

5月20-21日
May 20-21

5月22日
May 22

5月23日
May 23

5月24日
May 24

5月25日
May 25

5月26日
May26

08�30- 17�30

08�30- 17�30

首日安排另行通知
TBD for the first day

展台搭建、大件展品进场
Booth Setup,

Large-size exhibits move in

小件展品布置
Small-size exhibits move in

09�00- 17�00  ( 16�30 只出不进)
展商 08�30 进馆

09�00- 17�00 (no admission after 16�30)
exhibitors enter at 08�30

09�00- 17�00  ( 14�30 只出不进)
展商 08�30 进馆  (展品打包、回运 16�00)

09�00- 17�00 (no admission after 14�30)
exhibitors enter at 08�30 

( Packing the exhibits and shipping 16�00)

08�30- 17�30 展台拆除
Booth Dismantling 

1.日程安排  Exhibition Calendar
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中东欧展各展区联系人
Contacts of main sections

主题国

Country of Honor

屠偲嫄

Ms. Vivian TU
+86 15825576216

边迅迪

Ms. Sandy BIAN 

屠偲嫄

Ms. Vivian TU

程月嘉敏

Ms. Vera CHENG

金刚毅

Mr. Gangyi JIN

王海龙

Mr. Aaron WANG

2.展会联系名单  List of Exhibition Contacts 展馆及配套信息
Map of Ningbo International Conference Center and facilities

3.

农食消费品展区

Agri-food & Consumer Goods

智能制造展区

Smart Devices and Innovation

人文旅游展区

Cutural,Tourism, Education

展馆主场服务

Booth set-up consultation

欧洲商品展区

European Imported Products

+86 15888026586

+86 15825576216

+86 15105742699

+86-13355920781

+86 18968228027

一层 Floor 1

三江厅 I
Sanjiang Hall I

二层 Floor 2

三江厅 I
Sanjiang Hall I

4个小型会议室
4 Small Conference Rooms

2个VIP室
2 VIP Lounges

3.1 展馆导览图  Map of Ningbo International Conference Center

3.2 C区（多功能区）  Area C

多功能区 C区
酒 店 峰会区

A区
主会场

B区
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宁波国际会议中心落址于宁波东钱湖畔，即宁波市中心城区“一主两剧，双心
三带”空间结构中“一主”——三江片东南侧的东钱湖组团内。

项目紧邻云龙高速，甬菀高速等多条高速出入口，半小时内可乘车覆盖宁波市
主城区。同时宁波标社机场可从鄞州大道直达展馆，合理闪避了宁波市区内的
高峰拥堵情况。未来，增设的多条地铁和多线路公交能快速抵达场馆。随着项
目周边的路网交通设施的不断完善，宁波与长三角等地将紧密相连，实现互联
互通。

NBlCC is close to the several high ways entrances such as Yunlong highway 
and YongGuan highway, which take less than half hour to reach Ningbo 
downtown. 

Meanwhile，travelers can take Yinzhou Boulevard to directly arrive NBlCC 
from Ningbo Lishe airport.In future, there will be several metro lines and 
bus lines that can help travelers arrive NBlCC fast. With the improvement 
of surrounding transportation facilities, Ningbo is able to achieve strong 
connection with Yangtze River Delta region.

30分钟车程直达宁波栎社机场

30 Minutes to the Airport

2紧临 条高速公路出入口

2 Highways

4 号线地铁线可达展馆

Subway Lines NO.4 to Ningbo International
Conference Center
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1.总 则 General articles

2.证件办理及管理   Entry badge and management
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2.1

请参展商仔细阅读本《参展手册》中有关安全生产、消防安全、文明参展等规
定。如有任何不明或疑惑，可在展会筹备阶段或展会现场向主办单位、展会制
定服务商进行咨询。
Exhibitors are requested to carefully read the regulations of this ����������
������ regarding work safety, fire safety, and orderly participation in the 
exhibition. If you have any doubts or questions, please consult the organizer 
and the designated service provider during the exhibition preparation or at 
the exhibition site.
在本届展会期间，参展商必须严格遵守主办单位印发或通知的各项规定及要求。
Exhibitors must abide by the regulations and requirements issued or notified 
by the organizer during this exhibition.

1.1

1.2

参展商证件办理方式：线上办理
How to get exhibitor’s badge: apply online via exhibitor’s account
当您在中东欧云上展注册参展商成功，并完成2025年中东欧国家博览会展位
（线下）申请，您可以进入下一步申请您的参展商证
When your application for the 2025 CEEC Expo Booth (On site) gets accepted, 
you could go to next steps to apply for your entry badge.

第一步：登陆您的云上展参展商账号
Step 1.Login your exhibitor’s account  https://member.cceecexpo.org/site/login.html

参展商证件申请

展会规定
Regulations

02
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第二步：参展商证件申请
Step 2. Click “Apply for exhibitor badge”

第三步：选择您的人员身份，填写个人信息
Step3. Select your nationality type and fill out the blankets of personal 
information

R
egulations

展
会
规
定

(Remarks: if you exhibited before, you could also try “history activate” to 
check the your badge records and activate accordingly.)

第四步：按照要求上传照片，并提交
Step 4 Upload your photo as required and submit

您同时可以查看您的参展代表人员列表
You could also check the Badge list under your company account.

截止时间  Reminder：
参展商证件申请和信息提交截止时间： 2025年5月9日
Deadline for badge application: May 9, 2025

R
egulations

展
会
规
定
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3.基本规定 Basic Regulations

展台整体布局由主办单位统一规划。如主办单位认为相应展台的布局或位置变
动有利于展会，则有权对其分布做出调整。
The overall layout of booths is planned by the organizer. The organizer has 
the right to adjust its layout if it deems that the layout or adjustment of the 
booths is of benefit to the exhibition.
展会结束前，所有的展台和展品必须处于正常展览和运转状态，不得以任何理
由提前结束展览。
Before the end of the exhibition, all booths and exhibits must be in operation 
and in good working order, and shall not be ended ahead of schedule for any 
reason.
参展商不得转让、分租其部分或全部的展台，展台实际使用者必须是依据参展
报名流程在博览会官网注册的企业。
Exhibitors are not allowed to transfer or sublet part or all of their booths. 
The actual users of the booths must be the exhibitors who have registered 
online at the official website of the Expo.
参展商不得在其展台边界以外展示、悬挂或分发任何物品。商标展示：如事先
未取得主办方的书面批复，不得在展台外部展示徽标或宣传品牌形象(如在裸
墙或过道上打出光束或投影)。
Exhibitors are not allowed to display, hang or hand out any articles outside 
the boundaries of their booths. Trademark display: no logo or brand image 
(such as light beam or projection on the bare wall or aisle) may be 
displayed outside the booth without prior written approval by the sponsor.

3.1 展台运作 Booth regulations

为确保证件严肃性和使用安全性，证件按照“谁申报、谁负责”原则进行管理，
严禁“一人多证、一证多用”。
To ensure the serious and safe use of entry badges for the Expo, the 
badges are managed under the principle of “accountability for applicants”.
“One person holding multiple badges, or one badge for multiple purposes”are 
strictly prohibited.
参展商人员证件：证件信息包括含人员身份，是进入中东欧博览会指定会场、
展馆的身份证明，必须佩戴。
The exhibitor’s badge contains the identity of the personnel, and is 
required for entry into the venues and exhibition halls of the Expo.

2.2 证件管理  Badge management

通过展会商旅服务预定推荐酒店的展商，可联系商旅服务预约安排酒店入住时
领证。
Exhibitors who have booked hotels through the business travel service can 
contact the service provider to help take your badge in advance and get 
your badge during hotel check-in.  
其他展商请联系展区联系人领取。
Other exhibitors should contact your exhibition contact person to get your 
badge. 
展会现场证件领取处将在开展前告知。
On-site badge service will be informed before the setup and move-in 
period. 

2.3 领证  How to get your badge

参展商须确保其展品均是自身生产、合法代理或经销的产品,其展品、展位设
计、宣传品不侵犯他人知识产权；若出现知识产权纠纷的，根据国家知识产权
局《展会知识产权保护指引》等文件要求处理。
Exhibitors are required to ensure that they are the producer, legal agent or 
distributor of their exhibits, and their exhibits, booth design, and promotional 
materials should not infringe upon the intellectual property rights of others. 
Any disputes over intellectual property are solved according to ���������������
�����������������������������������
�����	.

3.2 展品演示 Exhibit demonstration

11 12
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参展商不得直接或间接展示与宣传未在参展申请中申报的品牌、产品及服务，
不得进行违反中国法律或公序良俗的行为，也不得在展览场地以任何形式陈
列、展示、宣传任何其他展会的资料或为其进行任何形式的宣传活动。违反中
国法律法规和展会举办地政府相关法规和规定的，参展商应依法承担相应的法
律责任。
Exhibitors shall not directly or indirectly display or promote any brands, products, 
or services that were not declared in the exhibition application. Exhibitors shall 
not engage in any activities that violate Chinese laws or public order and morals, 
nor shall they display, exhibit, or promote materials of any other exhibitions in any 
form within the exhibition venue or conduct any form of promotional activities for 
such exhibitions. If exhibitors violate Chinese laws and regulations or the relevant 
rules and regulations of the local government where the exhibition is held, they 
shall bear corresponding legal liabilities in accordance with the law.
严禁展示、发放与展会主题或展品范围不相符的宣传资料，包括但不仅限于海
报、文件、影视或视听作品等。
It is forbidden to display promotional materials inconsistent with the theme of 
the exhibition or the scope of exhibits, including but not limited to posters, 
documents, film and television works or audio-visual works.
如展会现场涉及机械类展品需动态演示的，参展商须提前向组委会展务组提交
有关于动态展品演示的详细材料，获组委会展务组书面批准后方可进行。具体
请详见附表《动态展品演示申请表》。
If mechanical exhibits require dynamic demonstration at the exhibition venue, 
the exhibitor must submit detailed materials on the demonstration of dynamic 
exhibits to the exhibition affairs team in advance, and can only perform  
demonstration after obtaining the written approval of the exhibition affairs 
team. For details, please refer to the attached table ���������� ����� ����
�������������	������������������	.
参展商须确保任何参与展示的机械设备由专业人员操作。在无专业人员监管的
情况下，不可进行涉及机械类展品的动态演示活动。
Exhibitors must ensure that any machinery or equipment as exhibits are 
operated by professionals. Dynamic demonstrations involving mechanical 
exhibits are not allowed in the absence of professional supervision.
参展商须确保其所有可运转的机器均配有安全装置，且安全装置仅在机器被切
断电源后方可移走。
Exhibitors must ensure that all working machinery is equipped with safety 
devices, which can only be removed after the machinery is powered off.

机械设备的出风口、排气口不得面向相邻展台或人行通道：如展品演示过程中
产生噪音、热量、气体和烟尘等污染或可能干扰展会进行的，应做好防护措
施。
The air outlets and exhaust outlets of machinery equipment must not be 
directed at adjacent booths or passageways: protective measures should be 
taken if noise, heat, gas,  smoke  and  other pollution  caused  during  the  
demonstration  of exhibits  may interfere with the exhibition.

展会规定各展台进行展品演示或其他相关活动时的设备运转音量最大为 60 分
贝，允许在短时间内超过上限 10-20 分贝；获得主办单位批准的特别演出，允
许在短时间内超过上限 20分贝。
It is stipulated that the maximum sound volume of operating equipment 
during exhibit demonstrations or other activities at the booths is 60 decibels, 
and 10-20 decibels above the upper limit is only allowed within a short period 
of time; more than 20 decibels above the upper limit is allowed within a short 
period of time for special performances approved by the organizer.

3.3 音量控制  Volume control

存储或运输展品的各类箱体及包装材料不得存储在展馆内部，参展商须预先通
过展会指定的主场运输服务商安排、存放上述物品。
Boxes and packaging materials for storing or transporting exhibits shall not be 
kept in the stands; exhibitors must arrange the transportation service provider 
designated by the expo organizer to store the aforementioned items.

3.4 货品存储  Storage of goods

展会期间请妥善保管好展品及个人财物，手提电脑等重要物品，建议使用防盗
锁，谨防失窃；如有遗失、被盗，及时告知主办单位。
During the exhibition, please keep safe the exhibits, as well as personal 
belongings, laptops and other important products. It is recommended to 
use anti-theft locks; in case of any loss or theft, inform the organizer in a 
timely manner.
请在每日闭馆前对贵重展品及物品采取有效地保护措施。
Please take effective measures to protect valuable exhibits and items 
before leaving the exhibition venue every day.

3.5 安全保卫  Security

13 14



3.7

特殊物品泛指空压机、润滑油、柴油等丙类油品、惰性气体、助燃或可燃气体
等。参展商须严格按照要求填写、办理特殊物品进馆申请表，确保信息完整、
准确，获主办单位书面批准后方可带入展馆内，同时做好特殊物品进馆后的现
场安全管理工作。具体请详见附表《特殊物品进馆申请表》。
Special items generally refer to air compressors, lubricating oil, Class-C oils 
such as diesel, inert gases, combustion-supporting or combustible gases, 
etc. Exhibitors must fill out the application form for entry of special  items 
in accordance with the requirements and ensure that the information is 
complete and accurate. Such items can only be brought into the exhibition 
venue with written approval from the organizer. At the same time, the 
on-site safety management of special items should be carried out. For 
details, please refer to the attached table ���������� ����� ���� ������ ���
�����������	.
禁带物品是指违反中国法律法规的物品；限带物品是指虽然不违反中国法律法
规，但可能影响展会现场安全和运营秩序，不得带入的物品。展品中如有刀具
等涉及禁、 限带物品的，参展商要在展品进入宁波国际会议中心前以书面形式  
(包括展品种类数量、 入场时间、安全管理措施等) 向组委会展务组申报。具体
请详见附件：《禁限带物品须知》
Prohibited items refer to items that contravene Chinese laws and regulations; 
restricted items refer to items that do not contravene Chinese laws and 
regulations but may compromise safety and operation order at the venue, and 
are not allowed inside the center. If the exhibits include prohibited or restricted 
items such as knives, exhibitors must report to the Organizer team in writing 
(including the number of exhibits, entry time, safety management  measures) 
before the entry of exhibits into the Ningbo International Conference Center. 
For details, please refer to the annex ��	��������	�������������
���
���	������
�
����	.
对于经批准后准予带入展馆内的特殊物品或禁限带物品，使用或存放过程中的
相关风险、责任仍由参展商承担。
For special items or prohibited/restricted items that are permitted inside 
the exhibition venue, the risks and responsibilities for the use or storage of 
such exhibits shall still be borne by the exhibitor.

特殊物品、禁限带物品进馆
Entry of special items and prohibited/restricted items into the exhibition venue
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展会将设立“知识产权保护工作站与商事纠纷处理服务中心”，提供知识产权相
关的法律服务和其他与展会相关的法律服务。

The Intellectual Property Protection and Commercial Dispute Resolution 
Service Center is set up to provide  legal services related to intellectual 
property rights and the exhibition.

知识产权保护注意事项

Matters for attention regarding the protection of intellectual property rights

参展商应在展前和展中加强对其展品、展位设计、包装、广告宣传材料及其他
任何展示部分的自查自纠，防止侵犯他人知识产权。若因知识产权侵权而遭到
相关部门处理或相关权利人主张权利的， 应按中华人民共和国法律法规自行承
担损失和赔偿责任。

Exhibitors  should  carry  out  self-examination  and  self-correction  
regarding  their exhibits, booth design, packaging, promotional materials 
and any others for display before and during the exhibition to prevent 
infringement of the intellectual property rights of a third party. Should the 
exhibitor be punished by the relevant authorities or relevant right holders 
claim rights regarding the infringement of intellectual property rights, the 
exhibitor shall be liable for losses and compensation as per the laws and 
regulations of the People’s Republic of China.

展会期间，未经允许不得对他人展品拍照、录像或以其他方式记录、复制展品
的关键技术特征。展台设计、展板、图纸的著作权等同时受到相关法律保护。

It is not allowed to take photos, record videos or record or copy in other ways 
the key technical features of the exhibits of others without permission during 
the exhibition. The copyright on booth design, display boards, drawings, etc. is 
also protected by relevant laws.

未经展会主办单位书面同意， 任何参展商、服务商、供应商等不得使用展会主
办单位或展会的标识、展会名称 (含中英文) 、宣传口号、吉祥物形象等。

Without the written consent of the expo organizer, no exhibitor, service 
provider, supplier, etc. shall use the expo organizer’s or exhibition’s logo, 
exhibition name (including Chinese and English), publicity slogan, and 
image of mascot.

3.6 知识产权保护  Protection of intellectual property rights
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4、超过保质期限、腐败变质、油脂酸败、霉变、生虫、污秽不洁、有异物或
者其他感官性状异常的食品，不得用于试吃和派送。废弃食品应在展馆场所内
就地以捣碎等破坏性处理销毁。
4. It is forbidden to provide or give away foods that have exceeded the 
shelf life, or are rotten, spoiled, rancid, moldy, insect-borne or filthy, or 
have foreign matters or other sensory abnormalities.  Discarded  foods  
should be  destroyed by  crushing  and  other  destructive treatment on the 
spot in the exhibition venue.
5、现场加工食品  (如煎烤食品、现场榨果汁、食品分切等活动)  的原料应清洗
干净、保持新鲜。不使用腐败变质、生虫、发霉等不安全食品原料。食品加工
用水应符合饮用水卫生要求。
5. The raw materials of on-site processed foods (such as frying and baking 
food, on-site juicing and food slicing) should be cleaned and kept fresh. Do 
not use rotten or spoiled, insect-borne, moldy or other unsafe food raw 
materials. The water used for food processing shall meet the sanitary 
requirements of drinking water.
6、接触食品的各种机械设备、工具、容器、包装材料必须符合食品安全标准
和要求，使用后应当及时洗净，保持清洁，必要时使用前进行消毒。用于试吃
的容器和餐具，建议使用一次性可降解的环保餐盒、餐袋、餐盘、餐叉。
6. All kinds of machinery, equipment, tools, containers and packaging 
materials in contact with food must meet the food safety standards and 
requirements. They should be washed in time  after use, kept  clean  and  
disinfected before use  if necessary. For  containers  and tableware  used  
for  sample  tasting,  it  is  recommended  to  use  disposable  degradable 
environment-friendly food boxes, bags, plates and forks.
7、从事食品现场加工和派送活动的工作人员应事前洗手，并佩戴口罩、手套
和帽子。
7. Staff engaged in on-site food processing and giveaway activities should 
wash their hands in advance, and wear masks, gloves and hats.

R
egulations
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定
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展
会
规
定

3.8

为保证各国参展商现场制作与派送食品的安全，请参展企业遵照现场制作与派
送食品安全以下规定：

To ensure the safety of foods produced and offered by exhibitors, please 
refer to The following rules ���
�����	� ���� ��	������ ���� ������� ������	����
���
���
���
�������������
	.

1、用于试吃、免费派送的食品未加贴中文标签的，参展商应在展品旁边以中
文注明品名、保质期、禁忌、食用方法等事项。同时，参展商应做好试吃、派
送的记录。

1. If a sample or giveaway food is not labeled in Chinese, the exhibitor shall 
indicate the name, shelf life, taboos and edible methods in Chinese beside 
the exhibit. At the same time, exhibitors should keep records of food 
sampling and giveaways.

2、对需要冷藏、冷冻的食品，应按照标签说明书采用冰箱、冰柜等设备设施
贮存食品。贮存的食品应有防尘材料遮盖，设置隔离设施以确保食品不被参观
者直接触摸。

2. For foods that need to be refrigerated or frozen, refrigerators, freezers and 
other equipment and facilities shall be used to store the foods according to 
the label specifications. Stored foods should be covered with dust-proof 
materials and protected by isolation facilities to ensure that the foods are not 
directly touched by visitors.

3、需要拆除包装用于试吃和派送的食品，建议采用少量多次方式拆除包装。
已拆除食品内外包装，用于试吃和派送的，一般存放时间不超过2小时，超过 
2 小时的应予以废弃处理。

3. For foods that need to be removed from packaging before being tasted 
and given away, it is recommended to remove the packaging by a small 
amount each time and by multiple times. For foods already removed from 
packaging to be used for tasting and giveaway, in general, they shall be 
stored for no more than two hours. Foods that have been stored for more 
than two hours shall be discarded.

现场制作与派送食品安全
���
�����	�������	�����������������������	�������
���
���
�������������
	�
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The pick-up service from Shanghai, Hangzhou Airport to Ningbo is available, 
please contact us and send us your trip schedule including your flight informa-
tion.
The following hotels are available to choose with free shuttle service to exhibition 
venue, Please feel free to reach us.
Ms.Jiang Qiqin
Email: travelservice@cceecexpo.org
Phone: +86-19906608885 

支付方式  Payment
（1）酒店住宿费用需由展商自行承担。
          Accommodation costs are borne by exhibitors.
（2）房费支付：展商在预定房间后3天内支付住宿费用，完成支付后将收到住
宿确认件。如需取消请于入住前15个工作日内邮件通知。
          Payment must be made within 3 days of room reservation. A confirmation 
will be provided within 3 days of receipt. Cancellations must be requested via 
email at least 15 business days before check-in.

酒店、车辆预定联系人  Contact for Reservations
蒋其秦（Jiang Qiqin）
邮箱：travelservice@cceecexpo.org
电话：+86-19906608885

预定流程   Booking Service1.1.2

Exhibition Serv
ice

展
会
服
务住宿酒店及预定流程   Hotels and Booking Service1.1

住宿酒店详见附件   For details, please refer to the attached table �����	1.1.1

1.商旅服务  Exhibition Service

展会服务
Exhibition Service
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（三）行车线路  Driving Routes
线路一  Route 1

南苑新城酒店(东钱湖小普陀雅戈尔动物园店）—国会中心
Nanyuan New City Hotel (Dongqian Lake Xiaoputuo Youngor Zoo 
Branch) — International Conference Center

线路二  Route 2
宁波逸东诺富特酒店—宁波鄞州雷迪森酒店(东部新城店)—宁波罗蒙希尔顿花
园酒店—国会中心
Ningbo Novotel Hotel — Landison Plaza Hotel Ningbo — Hilton Garden Inn 
Ningbo — International Conference Center

线路三  Route 3
宁波老外滩Ruby Bella瑰宝酒店—国会中心
Ruby Bella Hotel Ningbo Old Bund — International Conference Center

提供免费接送机/站服务。
展商邮件提前告知工作人员其抵离时间，我们将在杭州萧山机场、上海浦东机
场、上海虹桥机场、宁波栎社机场、宁波火车站各口岸安排车辆送往所预定的
酒店。
每辆车上均配备英文随车人员。
Complimentary transfer services are available for exhibitors. Please kindly 
provide arrival and departure details(Appendix 5) in advance. Transfers are 
arranged from Hangzhou Xiaoshan Airport, Shanghai Pudong Airport, 
Shanghai Hongqiao Airport, Ningbo Lishe Airport, and Ningbo Railway 
Station to your reserved hotel.
All vehicles will be accompanied by English-speaking staff.

接送机/站用车保障  Airport/Train Station Pickup Services1.2

（一）班车日期  Shuttle Bus Schedule
5月19日-20日，根据布展需求安排车辆；
5月22日-25日，根据展会开闭馆时间安排车辆。
May 19-20: Shuttle buses arranged according to booth decoration and 
move-in needs.
May 22-25: Shuttle buses operate according to exhibition hours.
（二）接送方案  Shuttle Service Plan
1、班车根据发车时间表统一发车；
1.Shuttle buses depart according to a fixed schedule.
2、国会中心返回酒店大巴需展商辨认车头牌信息上车；车头牌内容：按照酒
店名字编写；
2.Shuttles returning to the hotel will display the hotel name for easy identification.
3、如有未按时乘车的嘉宾，需自行解决往返交通。班车按发车时间准时出
发，逾时不候。
3.Exhibitors who fail to board the shuttle on time will need to arrange their 
own transportation. The shuttle will depart punctually according to the 
scheduled departure time and will not wait for latecomers.

展期往返展馆班车  Shuttle Bus Service During the Expo1.3

运营商柜台办理：中国移动、中国联通、中国电信等运营商的营业点，无需预约，
展商携带护照可直接去线下办理。详细网点信息可参考境外展商商旅服务手册。
SIM cards from telecom providers: China Mobile, China Unicom, and China 
Telecom. 
Passport is required for registration. For specific service sites, please refer to the 
Overseas Exhibitor Business Travel Service Guide. https://www.cceecex-
po.org/news/single.html?id=319&lang=en

电话卡办理1.5

（一）提前兑换  Pre-exchange Services
为使您的宁波参展之旅顺利，我们提供货币兑换服务。如需提前兑换服务，请
与工作人员联系。
请注意，目前仅支持美元兑换，汇率将根据工作人员实际兑换当日公布的汇率
为准，并收取一定的服务费。抵甬后，可在住宿酒店签到处领取兑换的货币。
Currency exchange (USD only) is available via pre-booking. Exchange rates 
are based on daily market rates and a service fee applies. Pre-exchanged 
cash can be collected at the hotel reception upon arrival in Ningbo.
（二）机场兑换  Airport Exchange Services

货币兑换  Currency Exchange1.6

展商如有组委会保障外的用车需求，请提前邮件告知工作人员，以做好车辆预
留工作，费用需自理。
For any transportation needs beyond the provided services, please notify 
our staff via email in advance. Additional transportation costs will be borne 
by the exhibitor.

其他用车需求  Additional Transportation Service1.4
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（二）接送方案  Shuttle Service Plan
1.班车根据发车时间表统一发车；
   Shuttle buses depart according to a fixed schedule.
2.国会中心返回酒店大巴需展商辨认车头牌信息上车；车头牌内容：按照酒店
名字编写；
   Shuttles returning to the hotel will display the hotel name for easy identification.
3.如有未按时乘车的嘉宾，需自行解决往返交通。班车按发车时间准时出发，
逾时不候。
   Exhibitors who fail to board the shuttle on time will need to arrange their 
own transportation. The shuttle will depart punctually according to the 
scheduled departure time and will not wait for latecomers.
（三）行车线路  Driving Routes

线路一  Route 1
南苑新城酒店(东钱湖小普陀雅戈尔动物园店）—国会中心
Nanyuan New City Hotel (Dongqian Lake Xiaoputuo Youngor Zoo 
Branch) — International Conference Center

线路二  Route 2
宁波逸东诺富特酒店—宁波鄞州雷迪森酒店(东部新城店)—宁波罗蒙希尔顿花
园酒店—国会中心
Ningbo Novotel Hotel — Landison Plaza Hotel Ningbo — Hilton Garden Inn 
Ningbo — International Conference Center

线路三  Route 3
宁波老外滩Ruby Bella瑰宝酒店—国会中心
Ruby Bella Hotel Ningbo Old Bund — International Conference Center
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2.物流服务  Transportation service

请参考博览会网站“国际展品物流指南”，下载网址：
https://www.cceecexpo.org/news/single.html?id=316&lang=cn
please refer to overseas exhibits shipping guidelines with the below:
https://www.cceecexpo.org/news/single.html?id=317&lang=en

2.1 国际展品物流清关服务  For overseas exhibits transportation

2.2 国内货物代收服务  Local Freight Receiving Service

展商如有组委会安排以外的考察需求，我们乐意推荐适宜的考察路线，并提供
相应的协助服务，相关个性化考察所产生的费用将由您自行承担。
If exhibitors request for visits that are not arranged by the organizing 
committee, we will be happy to recommend suitable routes and provide 
appropriate assistance services, but the costs incurred will be borne by 
themselves.

商务考察保障  Business Visits1.7

一、发货要求 
1、国内货物请在发货前将公司名称、发货人姓名+手机号码、领货人姓名+手
机号码、快递公司+单号、货物名称+件数+重量提供给收件人(以微信或短信方
式提供)。
2、物件外箱唛头需贴好(贴在快递打包好后最外层)，格式：

展 商 名  称:                                                   ；
货 物 名  称:                                                   ；
展   位   号：                                                  ；
送展位时间:                                                   ；
发货人及手机号：                                         ；
领货人及手机号:                                            ；
件     数:                  OF                 CTNS。

二、展会处收货时间、地址及收货人信息 
1、集中收货时间：5月12日至5月17日9�00-17�00;
2、收货地址：浙江省宁波鄞州区环湖北路钱湖比华利19幢（专用仓库）;
3、收件人：陈文逸 15980981087 、叶雪18518634289 (微信同号)。
三、其他注意事项 
1、如遇非集中收货时间内运抵的货物，请提前电告收件人，确认收货事宜。
2、不接易碎品、危险品和保鲜物品。
3、大件货物请提前告知，需要提前预约设备协助搬运。

国内货物发货人须知
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5.展具租赁服务  Exhibition Appliance Rental Service

5.1 展具租赁服务联系人
Contact information for Renting Additional Appliance
沈女士  Ms. SHEN
Tel: +86 15325745733
Email: 3863855024@qq.com 

5.2 标准搭建之外的租赁展具，请参考附件8《展具租赁表》。
For additional appliance, please refer to annex 8 Rental Form of Exhibition 
Equipment. 

4.展期就餐  Catering service

组委会为参展商提供免费工作午餐，展期可凭参展商证到展馆C区1楼餐饮区刷证就餐。
Free business lunch will be offered to exhibitors. Please go to the dining area at 
1st floor of Exhibition hall with your entry badge.
（1）中式盒饭套餐（二荤二素、汤、水果或酸奶、米饭）
（2）西式盒饭套餐（包括冷肉、面包、蔬菜沙拉和茶或饮料）
(1) Chinese lunch set includes two meat dishes, two vegetable dishes, soup, fruit 
or yogurt, and rice)
(2) Western lunch  set includes cold cuts, bread, vegetable salad, and tea or a 
beverage)

3.现场活动 B2B Meetings & Promotions

Various B2B Meetings & Promotions will be scheduled during the Expo in the 
same site.(Scheme will be released and show you the location of the meetings) 
The activities list will be released around April 25, 2025, please check it out with 
the below link. 
展会期间将在同一场地安排多场B2B会议及推介活动（具体活动日程及会议地点将逐
步公布）。活动清单将于2025年4月25日左右发布，请通过下方链接查看。
https://m.chinafuturelink.com/#/meeting/agenda/schedule?
meeting_id=67dd6ca999cc35e55b0a9678

提示：境内参展商请在需要就餐的前一天通过中东欧博览会微信小程序预约。

现场还供应以下付费餐饮：
The following paid catering services are also available on-site.

You are welcome to join in and we will contact you for 
participation confirmation.
欢迎您通过链接报名参加感兴趣的活动，我们将与您联系
确认参会事宜。
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动态展品演示申请表
Application Form for Dynamic Demonstration of Exhibits

参展单位：
Exhibitor:

展台负责人：
Booth manager:

申请内容  Application contents

因参展产品需要进行动态演示，现向承办单位申请：

Since our exhibits need to be demonstrated in a dynamic way, we apply for:

□切割机现场演示；

□ live demonstration of cutting machines;

□ 电焊机现场演示；

□ live demonstration of electric welding machines;

□切削类机器现场演示；

□ live demonstration of cutting machines;

□其他： 

□Others:

为了做好现场演示相关安全保障工作，现我司承诺做好以下安全措施：

In order to guarantee safety during the live demonstration, we now promise to take 

the following safety measures: 

委派专职安全负责人：                                         联系电话：                                         

负责现场管理，由专业人员 进行现场操作演示。同时，我司现郑重承诺上述动态演示不会

对本次展会造成任何不良影响，若发生任何安全事故由我司承担一切责任。

We will appoint a full-time person in charge of safety, i.e.                         

Contact number:                                                   to be responsible for on-site management. 

Professional personnel will carry out on-site operations and demonstrations. Meanwhile, 

we solemnly promise that the above dynamic demonstration will not cause any adverse 

impact on this event and if any safety accident occurs, we will bear all the responsibilities 

arising therefrom.

签名/盖章：
Signature/stamp:

日期：
DATE：

年         月       日
MM/DD/YYYY

展台号：
Booth number:

电话：
Telephone:

移动电话：
Mobile phone:

传真：
Fax:

附
件

A
nnexes

附件1

附件
Annexes
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禁带物品  Prohibited Items3.1

为确保博览会举行安全有序，现提醒参展商及工作人员，要自觉遵守禁限带物品规
定，确保博览会现场安全有序。
To ensure the safety and order of the Expo, We would like to kindly remind all 
exhibitors to consciously abide by the regulations on prohibited and restricted 
items to ensure the safety and order on the Expo site.

签名/盖章：
Signature/stamp:

日期：
DATE：

年         月       日
MM/DD/YYYY

附
件

A
nnexes

附
件

A
nnexes

禁限带物品须知
��	��������	�������������
���
���	������
�����	附件3特殊物品进馆申请表

Application Form for Entry of Special Items

参展单位：
Exhibitor:

展台负责人：
Booth manager:

申请内容  Application contents
因参展设备须使用以下特殊物品，现向承办单位申请：
Since the following special items are to be used for our exhibits, we apply for:
□惰性气体钢瓶进场使用；
□ the use of inert gas cylinders in the exhibition venue;
□润滑油、柴油等进场使用；
□ the use of lubricants and diesel oil in the exhibition venue;
□空压机；
□ the use of air compressor;
□其他：
□Others:
申请上述特殊物品进馆需另行情况说明，详细阐述具体用途、规格、尺寸等要素，并附上
物品图例、检验报告等材料。
To apply for entry of the above special items into the venue, explanations should be 
provided additionally to specify the specific purpose of use, specifications, 
dimensions and other elements. Illustrations and inspection reports of these items 
should be attached.
为了做好现场相关安全保障工作，  现我司承诺做好以下安全措施：
In order to guarantee on-site safety, we promise to take the following safety measures:
委派专职安全负责人:                              联系电话：                           负责现场管理，由专
业人员进行现场操作演 示。同时，我司现郑重承诺上述物品使用不会对本次展会造成任何
不良影响，若发生任何安全事故由我司承担 一切责任。
We will appoint a full-time person in charge of safety, i.e.                               
Contact number:                                 to   be responsible  for  on-site  management.  
Professional personnel will  carry  out  on-site  operations  and  demonstrations. 
Meanwhile, we solemnly promise that the use of the above goods will not cause any 
adverse impact on this event and if any safety accident occurs, we will bear all the 
responsibilities arising therefrom.

展台号：
Booth number:

电话：
Telephone:

移动电话：
Mobile phone:

传真：
Fax:

邮箱：
Email:

附件2

禁带物品是指违反中国法律法规的物品。安检、安保人员发现禁带物品的，根
据法律规定予以收缴， 或立即实施应急处置， 并对携带人和相关人员予以扣
留， 依法进行审查处理。禁止人员带会场的物品包括：
Prohibited items refer to goods or articles that violate Chinese laws and 
regulations. In case of prohibited items found by security inspection or 
security guard personnel, such items shall be confiscated according to the 
law, or emergency response will be activated immediately, and the carrier 
and related personnel shall be detained, investigated and dealt with 
according to the  law.  Items  prohibited  from  being brought into the Expo 
site include:
1) 枪支、弹药、爆炸物品。
(1) Guns, ammunition and explosives.
2) 仿枪及弩、弓箭、匕首等管制器具。
(2) Simulation guns and crossbows, bows and arrows, daggers and other 
control instruments.
3) 烟花爆竹、汽油、酒精等易燃、易爆危险物品。
(3) Fireworks, gasoline, alcohol and other flammable and explosive 
dangerous goods.
4) 剧毒、腐蚀性等危险化学品及放射性物品，包括但不限于强酸、放射性同位
素等危险物品。
(4)  Highly  toxic,  corrosive  and  other  hazardous  chemicals  and  radioac-
tive  substances,including but not limited to strong acids, radioactive 
isotopes and other hazardous substances.
5) 有害生物制剂、传染病病原体等危险物质。
(5)  Harmful  biological  agents,  pathogens  of  infectious  diseases  and  
other  dangerous substances.
6) 海洛因、可卡因、大麻、冰毒等各类毒品。
(6) Heroin, cocaine, marijuana, methamphetamine and other drugs.
7)  中国法律法规明令禁止的其它物品。
(7) Other items expressly prohibited by Chinese laws and regulations.
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7) 体积较大、不适宜带入场馆的箱包等。
(7) Large bags and suitcases that are not suitable for being brought into 
the exhibition venue.
8) 干扰无线通讯电子信号、集群信号或妨碍他人参观的未经授权物品， 包括
但不限于激光装置、扩音设备、对讲机、无线电设备等。
(8) Unauthorized items that interfere with the wireless electronic signals or 
cluster signals of the Expo or interfere with others’ visits, including but not 
limited to laser devices, loudspeakers, walkie-talkies, radio equipment, etc.
9) 打火机、火柴等点火器具。
( 9) Lighters, matches and other ignition equipment.
10) 其他可能影响安全或违反中国法律法规的物品，  如注射器、药剂、风筝
等。
(10) Other items that may affect the safety or violate Chinese laws and 
regulations, such as syringes, potions, kites, etc.

限带物品是指虽然不违反中国法律法规，但可能影响安全和运营秩序，不得带 
入的物品。安检、安保人员发现限带物品的，应要求携带人将限带物品丢弃于
指定容器，或寄(暂)存，  或采取其他方式自行处理。
Restricted items refer to goods or articles that may affect the security and 
operation order of the Expo, although they do not violate Chinese laws and 
regulations. If the security inspection or security guard personnel find any 
restricted items, the carrier will be asked to discard the restricted items in 
the designated container, register them for (temporary) storage, or take 
other measures to dispose of such items.
限制人员带入的物品包括：
Restricted Items include:
1) 带有政治、种族、宗教、商业和违反中国法律法规的横幅、标语、广告牌以
及其它用于宣传的物品。
( 1)  Banners,  slogans,  billboards  and  other  propaganda  articles  featur-
ing  political,  racial, religious or commercial tones and in violation of 
Chinese laws and regulations
2) 除婴儿车与轮椅之外的任何代步工具，包括但不限于助动车、电动自行车、
摩托车  (包括轻 便摩托车)  、踏板车、自行车、滑板、旱冰鞋等。
(2) Any means of transportation other than baby carriages and wheel-
chairs, including but not limited to convertible cars, electric bicycles, 
motorcycles (including mopeds), scooters, bicycles, skateboards, roller 
skates, etc.
3) 无人机等“低慢小”航空器。
(3) Drones and other “low-altitude, slow and small” aircraft.
4) 动物  (导盲犬等服务类动物除外)  。
(4) Animals (other than service animals such as guide dogs).
5) 球棒、长棍、长柄伞、尖锐物等易造成人身伤害的物品。
(5)Bats,  sticks,  long-handle  umbrellas,  sharp  objects  and  other  objects  
liable  to  cause personal injury.
6) 球、球拍、飞碟及类似物品。
(6) Balls, rackets, flying saucers and similar objects.

限带物品  Restricted Items3.2
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附件4  住宿酒店   Hotels

酒店名称
Hotel Name

序号
No.

星级
Rating

1

四钻
Four

diamond

地址/电话
Address/Phone Number

价格
Price

南苑新城酒店
（东钱湖小普陀雅戈尔动物园店）

Nanyuan New City Hotel 
(Dongqian Lake Xiaoputuo 

Youngor Zoo Branch)

宁波鄞州区莫高路1号
0574-88113888

No.1 Mogao Road, Yinzhou District, 
Ningbo 

320元/间/晚含单早
CNY 

320/room/night 
(incl. breakfast)

交通信息
Traffic Information

国会中心6.2公里约12分钟
宁波站18公里约36分钟
机场20公里约27分钟

To the Ningbo International Conference Center: Approx 6.2 km by car, about 12 minutes
To Ningbo Railway Station: Approx. 18 km by car, about 36 minutes

To Lishe International Airport: Approx. 20 km by car, about 27 minutes

交通信息
Traffic Information

国会中心14公里约27分钟
宁波站9.8公里约29分钟
机场21.1公里约33分钟

To the Ningbo International Conference Center: Approx 14 km by car, about 27 minutes
To Ningbo Railway Station: Approx. 9.8 km by car, about 29 minutes

To Lishe International Airport: Approx. 21.1 km by car, about 33 minutes

酒店名称
Hotel Name

序号
No.

星级
Rating

2

四钻
Four

diamond

地址/电话
Address/Phone Number

价格
Price

宁波逸东诺富特酒店
Ningbo Novotel Hotel

宁波鄞州区建宁街18号
0574-27786666

No.18 Jianning Street, Yinzhou District, 
Ningbo 

450元/间/晚含单早
CNY

420/room/night 
(incl. breakfast)
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交通信息
Traffic Information

国会中心20公里约38分钟
宁波站4公里约13分钟
机场17公里约27分钟

To the Ningbo International Conference Center: Approx 20 km by car, about 38 minutes
To Ningbo Railway Station: Approx. 4 km by car, about 13 minutes

To Lishe International Airport: Approx. 17 km by car, about 27 minutes

酒店名称
Hotel Name

序号
No.

星级
Rating

3

四钻
Four

diamond

地址/电话
Address/Phone Number

价格
Price

宁波老外滩Ruby Bella瑰宝酒店
Ruby Bella Hotel Ningbo Old 

Bund

宁波江北区人民路85号D座
0574-87039999

Building D, No. 85 Renmin Road, 
Jiangbei District, Ningbo

320元/间/晚含单早
CNY 

320/room/night 
(incl. breakfast)

交通信息
Traffic Information

国会中心13公里约19分钟
宁波站9公里约20分钟
机场9.5公里约25分钟

To the Ningbo International Conference Center: Approx 13 km by car, about 19 minutes
To Ningbo Railway Station: Approx. 9 km by car, about 20 minutes

To Lishe International Airport: Approx. 9.5 km by car, about 25 minutes

酒店名称
Hotel Name

序号
No.

星级
Rating

4

四钻
Four

diamond

地址/电话
Address/Phone Number

价格
Price

宁波罗蒙希尔顿花园酒店
Hilton Garden Inn Ningbo

宁波市鄞州区鄞州大道1099号
0574-28936666-3

No. 1099 Yinzhou Avenue, Yinzhou 
District, Ningbo

450元/间/晚含单早
CNY 

450/room/night 
(incl. breakfast)
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交通信息
Traffic Information

国会中心13公里约23分钟
宁波站8.3公里约18分钟

机场21公里约26分钟
To the Ningbo International Conference Center: Approx 13 km by car, about 23 minutes

To Ningbo Railway Station: Approx. 8.3 km by car, about 18 minutes
To Lishe International Airport: Approx. 21 km by car, about 26 minutes

酒店名称
Hotel Name

序号
No.

星级
Rating

5

四钻
Four

diamond

地址/电话
Address/Phone Number

价格
Price

宁波鄞州雷迪森酒店
（东部新城店）

Landison Plaza Hotel Ningbo

宁波鄞州区兴宁东路330弄20号
0574-87071999

No. 20, Lane 330, Xingning East Road, 
Yinzhou District, Ningbo

450元/间/晚含单早
CNY 

450/room/night 
(incl. breakfast)
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表单回传截止日期：2025.5.15

邮  箱：3863855024@qq.com

申报日期：        年        月        日    (申报单位盖章)

展具租赁表
Rental Form of Exhibition Equipment
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For special appliances, please provide pictures or contact us for further information.
特殊展具发图咨询

Tel: +86 15325745733
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